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FESTIVO

MAIDTEC KITCHEN TAP

@ MPOXOXH: MPIN ZEKINHZETE TH AIAAIKAZIA EFKATAZTAZIHE, KAEIZTE TO @EPMOZI®OONA KAI THN KENTPIKH NMAPOXH NEPOY.

MPOZOXH: Mpwv tonoBetnoete ™ pnatapia, eival anapaitnto va §eNAUVETE NPOOEKTIKG TOUG GWARVEG yla va pUYoUV TUXOV piviopata, kOMeG n GMa unoleippata. H napdAnyn
authg T anAng Stadikaaiag unopel va npokahéoet npoPAnpata 1 BAABN otn Aertoupyia g pnatapiag.

1. Bibwote Toug eUKAPNTOUG CWANVEG 0T KUpiwg owpa g pnatapiag. Mpecoexh: unépBaon oto oo Toug pnopei va kataotpéyet t cuvbeon (10NmM max).
2. EloGyete TouG 0wANVEG 010 VEPOXUTN. LUVAPHOAOYNOTE TN 0UVEEDN ONWG OTNV EIKOVA.
3. Zuvbéote ToV EUKAUNTO CWANVA PE TO AMOONWHEVO VIoUG. Mnv exdoete TG AGVTZEG.

@ NOTE: BEFORE STARTING, SHUT OFF YOUR WATER HEATING SYSTEM AND CLOSE THE MAIN STOP COCK.

ATTENTION: Before installing the mixer it is essential that you thoroughly flush through the supply pipes in order to remove any remaining swarf, solder or other impurities.
Failure to carry out this simple procedure could cause problems or damage to the workings of the mixer.

1. Screw the flexibles into the mixer body. Attention: exceeding in torque may damage the connection (10Nm max).

2. Insert the flexibles and the body into the sink. Assembly the connection as shown in the picture.

Connect flexible to the shower. Do not forget the gaskets.

3. After installing the mixer unscrew the aerator and open both water flow systems in order to remove any working impurities.



@ ANMERKUNG: BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION BEGINNEN, SCHALTEN SIE DIE ANLAGE DER WARMWASSERHEIZUNG AUS UND SCHLIEBEN
DEN HAUPTHAHN.

ACHTUNG: Bevor Sie die Mischbatterie installieren, mussen die Leitungen ausgespult werden, um Spéane, Schwei3grate oder andere Verunreinigungen zu entfernen. Wenn

dieses einfache Verfahren nicht ausgefiihrt wird, konnte es zu Beschadigungen oder zu Funktionsstérungen der Mischbatterie kommen.

1. Die Schlauche am Mischerkdrper festschrauben. Achtung: Ein zu starkes Festdrehen kénnte die AnschluBstiicke beschadigen (10Nm max).
2. Das AnschluBstiick entsprechend der Darstellung in der Abbildung verbinden.
3. Den Schlauch an den Brausekopf anschlie3en.Die Dichtung nicht vergessen.

a ATTENZIONE: PRIMA DI PROCEDERE ALL‘INSTALLAZIONE CHIUDETE IL RUBINETTO GENERALE DI ALIMENTAZIONE.

ATTENZIONE: Prima di installare il rubinetto ¢ indispensabile fare scorrere molta acqua in modo da rimuovere tutte le impurita presenti nella rete. La mancanza di questa
semplice operazione pud causare dei danni al rubinetto e pregiudicarne il funzionamento.

1. Awvitate i flessibili di alimentazione al rubinetto senza eccedere con la forza, altrimenti rischiate di rovinarli (10Nm max).
2. Inserite i flessibili ed il corpo nel lavello. Fissate il kit come indicato sul disegno.
3. Collegato il flessibile alla doccetta. Non dimenticate le guarnizioni.

@ NOTA: INAINTE DE A INCEPE LUCRUL, OPRITI INSTALATIA DE INCALZIRE A APEI SI INCHIDETI ROBINETUL DE FURNIZARE A APEI.

ATENTIE: Inainte de a instala bateria, este esential sa curatati cu atentie tevile de alimentare pentru a inlatura resturile de pilitura, sudura sau orice alte impuritati. Ignorarea
acestei simple proceduri poate cauza probleme sau chiar deteriora bateria.

1. Insurubati partile flexibile in corpul bateriei. Atentie: Nu strangeti surubul in exces pentru ca poate provoca daune ale conexiunilor (10Nm max).
2. Potriviti conexiunile asa cum se vede in figura.
3. Conectati partile flexibile la dus. Nu uitati de garnituri.

@ UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY WYLACZYC SYSTEM OGRZEWANIA WODY | ZAMKNAC GLOWNY ZAWOR ODCINAJACY.

UWAGA: Przed zainstalowaniem baterii wazne jest, aby doktadnie wyptukac rury zasilajace w celu usunigcia ewentualnych opitkdw metalu, pozostatosci po lutowaniu i innych
zanieczyszczen. Niewykonanie tej prostej czynnosci moze spowodowac uszkodzenia lub problemy w pracy baterii.

1. Przykreci¢ wezyki zasilajace do korpusu baterii. Uwaga: zbyt mocna dokrecenie moze spowodowac uszkodzenie potaczenia (10Nm max).
2. Zamontowac jak na rysunku.
3. Podtaczy¢ waz do wyjmowanej wylewki. Nie zapomnie¢ uszczelek.

@ NPUMEYAHUE: NEPE[, HAYAJIOM PABOT 0 YCTAHOBKE OTKJ/IOYUTE CUCTEMY BOASIHOIO OTOMJIEHWA U MABHbIN 3AMOPHbIN KPAH.

BHUMAHME: lNepep ycTaHOBKOM cMecuTeNd, 06A3aTenbHO NPOMbITe BOAOK NOABOAALLME TPY6bI, YTOBbI YAaNUTE OCTATHM METaNMYECKOM CTPYHKMA, NPUNOA UK APYruX Npu-
Mecelt. HeBbINosHeHMe 3To1 NPOCTO NPOLIElyPbl MOXET BbI3BaTL CePbe3Hble MPOBeMb! UM NOBPeaUTL paboTe CMecuTeNA.

1. MpucoegnHute rubkue prﬁHM noasoaa B KOpnyc cMecuTens. BHuMaHue: npeBblLLeHWEe KPYTALLLero MOMeHTa BblLLe TONM MOMeT NoBpeanTs CoeAMHEHME.
2. MopAKniounTe COeOMHUTENBHBIM KOMMMEKT KaK NMOKa3aHo Ha puUcyHKe.
3. CoeuHuTe MMBKUI LLUNaHI K BblABUraeMoMy conny. He 3a6y/:lb're BCTaBUTb MaHMeThbI.

@ 3ABEJIEXXKA: NPEAU MOHTAXA CNPETE CUCTEMATA 3A HAFPABAHE HA BOJATA U 3ATBOPETE MNTABHUA KPAH.

BHUMAHME: Mpeay fa MOHTVpaTe CMeCUTesNA MPOMUITE OCHOBHO 3axpaHBaLLvTe TpbOU, 33 Aa OTCTPaHWTe 0CTaHaM CTbProTUHM, CMOVKM UM APy 3aMbpcABaHIA. AKO He
npoMueTe TPBOUTE MOore 1a NPUIMHUTE NPoGnemMi UK [1a NoBpe/uTe CMecuTeNA.

1. 3aBuiiTe MeKTe BPB3KW KbM TANIOTO Ha CMecuTenA. BHUMaHMe: aKo NpeBuLLMTE MOMEHTA Ha YCyKBaHe MOMe Aa noBpeauTe Bpb3karta (Make 10Nm).
2. MoHTVpaliTe Bpb3KaTa KaKTo € MOKa3aHo Ha KapTuHKaTa.
3. Cebpr+eTe MeKaTa Bpb3Ka C 0TaAeNeHWA HakpaiHuK. He 3abpassaiite dnaHumTe.
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e NOZ NA ANTIKATAZTHZETE TON KYAINAPIKO MHXANIZMO

1. Apaipéote 1o NAaotiké ohpa (A).

2. Xpnoponotdvtag éva 2,5mm Alev, ePibwate tv M5 Bida (B).
3. Agaipéote tn Aapn (C).

4. ZeBi6wote to kandkt (D).

5. Zefidwote tn petalikn Bida (E).

6. Avuikataothote to pnxaviopé (F).

Mpoooxn: Xpnaiponothote éva duvapépetpo yia t pUBpion (E).
Egappéate poni 10Nm.

@ HOW TO REPLACE THE CARTRIDGE

1. Remove the plastic cap (A).

2. Using the hegagonal 2.5mm key unscrew the M5 screw (B).
3. Remove the handle (C).

4. Loosen the cap (D).

5. Unscrew the metal screw (E).

6. Remove and replace the cartridge (F).

Note: Use a dynamometer to assemble the metal screw (E).
Tune it to produce a torque equal to T0Nm.

@ AUSWECHSELN DES VENTILS

1. Das Kunststoffplattchen (A) entfernen.

2. Mit einem 2,5mm Sechskantschlissel die Schraube M5 (B) herausschrauben.
3. Den Hebel (C) entfernen.

4, Die (D) der Nutmutter abschrauben.

5. Die Metallnutmutter losschrauben (E).

6. Das Ventil (F) entfernen und austauschen.

Anmerkung: Benutzen Sie einen Drehmomentschliissel, um die Metall-
schraube (E) festzuziehen. Wenden Sie eine Vorspannkraft von 10Nm an.

a COME SOSTITUIRE LA CARTUCCIA

1. Rimuovete la placchetta coprivite (A).

2. Usando una chiave esagonale da mm. 2.5 svitate il grano M5 (B).
3. Togliete la leva (C).

4. Svitate il cappuccio (D).

5. Svitate la ghiera (E).

6. Togliete e sostituite la cartuccia (F).

Nota: Usate una chiave dinamometrica per rimontare la ghiera (E).
La coppia di serraggio deve essere 10Nm.

@ CUM SA INLOCUITI CARTUSUL

1. Indepartati capul de plastic (A).

2. Folosind o cheie hexagonala de 2.5mm desurubati surubul M5 (B).
3. Indepartati manerul (C).

4. Desfaceti capacul (D).

5. Desurubati inelul metalic (E).

6. Desfaceti si schimbati cartusul (F).

Nota: Folositi un dinamometru pentru a asambla surubul metalic (E).
Fiti siguri ca obtineti o inclinare de 1T0Nm.

@ WYMIANA GLOWICY

1. Usunac zaslepke plastikowa (A).

2. Przy uzyciu klucza szesciokatnego 2,5mm odkreci¢ $rube M5 (B).
3. Zdja¢ dzwignie (C).

4. Odkreci¢ naktadke (D).

5. Odkreci¢ pierscien metalowy (E).

6. Usuna¢ i wymieni¢ gtowice (F).

Uwaga: Uzy¢ klucza dynamometrycznego do dokrecenia $ruby (E).
Przykreca¢ momentem 10Nm.

@ KAK 3AMEHUTb KAPTPUOXK

1. BblHbTe AeKopaTuBHyto 3arnyLuky (A).

2. OTBepHUTE QUKCUPYIOLLIIA BUHT, PACMONOMEHHBIN MOA 3aryLUKOi
1 KpenALLMiA PerypyIoLLIMii LITOK K pbiyary (C MoMOLLbIo Kilioya-
LIecTUrpaHHuKa 2.5mm) (B).

3. CHUMWTe pbivar ¢ Kopryca cMecutena (C).

4. OTBepHUTe NacTMaccoBylo 3arnyLuky (D).

5. OTBepHUTe MeTanm4eckoe KonbLo (E).

6. 3aMeHIUTe KapTPUIMK UM OUNUCTUTE YMIIOTHUTESTBHBIE MPOKIIaAKM
ocHosaHua (F).

BHuMaHue: Vcronb3yiite AnA perynupoBku auHamomeTp (E).
YctaHoBuTe Hanpswerne 10Nm.

@ CMAHA HA NATPOHA

1. Ceanete Tanara (A).

2. Pa3BuiiTe BBTPELLHWA BUHT Ha PbKOXBATKaTa (M3non3BaiTe ppeHcKn
Knioy 2.5mm) (B).

3. U3BapeTe pbroxBaTKata (C).

4, PazeuiTe nnactMacosata tana (D).

5. PasBuitTe MeTanHata waitba (E).

6. CMeHeTe naTpoHa iu nouncteTe AonHuTe yrmbTHeHus (F).

BHuMaHue: M3non3BaiiTe AUHaMOMETBP 3a HacTpoitka (E).
Mpunowete cuna ot 10Nm.
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@ ®povriba yia tnv kahh Aettoupyia tng pnatapiag

Ma va dlatnpnogte tnv ppavion tou Npoidviog oe KaAn Katd-
oTaon, XpNolHomnolnate yia 1o kaBdpiopa éva kabapd, pakakd kat
uyp6 navi. Ma no enipovoug Aekédeg xpnaigonotnate {eotd vepod
Kat éva ANto anoppunavtiké Kat atn ouvéxela §enAUvete pe apbo-
vo vepo. ZuABwtikd h 6§uva kaBapiotika AEN MPEMEI NA XPH-
ZIMOMOIOYNTAI og kapia nepintwon. Ano@UYETe TNV ENAQh Pe
KGBe eiboug SlaAuUTIKO.

@ How to care for your mixer

To maintain the appearance of this fittings, ensure it is cleaned
only using a clean, soft damp cloth. A solution of warm water and
mild liquid detergent may be used where necessary, and then the
fitting rinsed thoroughly. Abrasive cleaners or acidic cleansers
MUST NOT BE USED under any circumstances. Avoid contact
with all solvents.

@ Pflegehinweise

Fir das Reinigen der Mischbatterie und um dessen perfekten Zu-
stand beizubehalten, empfehlen wir, nur einen weichen, sauberen
Lappen mit warmem Wasser und neutralem Reinigungsmittel
zu benutzen. AUF KEINEN FALL Scheuermittel verwenden.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Lésungsmitteln.

a Come preservare il vostro rubinetto

Per salvaguardare la finitura del vostro rubinetto, assicuratevi che
venga pulito solo con un panno morbido. Una soluzione di acqua
calda e detergente neutro pud essere usata qualora necessario.
NON DEVONO ESSERE USATI detergenti abrasivi ed a base aci-
da. Evitate di mettere il rubinetto in contatto con olventi.

@ Intretinerea bateriei

Pentru intretinerea suprafetei produsului, folositi numai o carpa
curata, umeda. La nevoie, puteti folosi pentru curatare o solutie
de apa calda si detergent lichid dupa care limpeziti foarte bine.
ESTE STRICT INTERZISA folosirea produselor de curatat abra-
zive sau acide. Evitati contactul cu orice solventi.

@ Utrzymanie baterii w czystosci

Aby utrzymac w czystosci baterig, nalezy czysci¢ ja wytacznie
przy uzyciu czystej, miekkiej, wilgotnej Sciereczki. Jesli jest o ko-
nieczne nalezy uzy¢ wodnego roztworu tagodnego detergentu, po
czym sptukac baterie doktadnie woda. W zadnym wypadku NIE
WOLNO stosowac preparatéw sciernych i zawierajacych kwasy.
Unika¢ kontaktu z wszelkimi rozpuszczalnikami.

@ Yxop 3a BawMM cMecuTeneM

Y706bI COXpaHUTL Ge3ynpeyHbIii Bi BaLLEro CMeCUTENA, ero HyXHO
YUCTUTb TOSBKO YUCTOM MAMKOM TKaHbIO, CMOYeHHOM B Boge. INpu He-
06X0[MMOCTU, MOHO MCMO/Ib30BaTh PACcTBOP TEM/OM BOAb! C MAMKUM
YKUIKMUM MOIOLLIMM CPECTBOM, @ 3aTeM TLLATesIbHO OMOSIOCHYTh CMe-
cuTenb Bofon. ABpasuBHbIe UMK KUCTOTHbIe YMcTALLMe cpeacTBa HE
JA0JI¥KHbI UCMOJIb30BATLCA HM Npu Kakux 06CToATENbCTBAX.
W36eraTb nonagaHuA niobbix pacTBopuTesnei Ha CMecuTesb.

@ Kak ce nogAabpXa cMecutensa

MouncTBaiTe NOBBPXHOCTTA HA CMECUTENA C YMACT U BRaXeH
napuan. 3a No4ncTBaHETO MOe [a Ce U3Mon3Ba pasTBop OT To-
nna sofa v cnab nouMcTealL, npenapar, cief KoeTo CMecUTenaT
TpAbBa Aa ce u3nnakHe. B Hukakbe cnydvair HE u3nonseaiite
abpasuBHU UM KUCENMHHU MpenapaTu./36ArBaiTe KOHTaKT C
pasTBOpUTENN.



maidfec

PYRAMIS METALLOURGIA A.E.
PLANT - HEADQUARTERS

17th km Old Ntl. Road Thessaloniki - Serres
P.0. Box 10 278

541 10, Thessaloniki

Greece

Tel:  +30 23940 56750-1
Fax.: +30 2394056745

info@maidtec.gr

MYPAMIZ METAAAOYPTIA A.E.
EPIOXTAZIO - TPA®EIA

17° xAp. M. EB. 060U Beooalovikng - Zeppwov
T.0.10278

541 10 Beooalovikn

EN\GSa

TnA.: 2394056720/ 056795
Fax.. 2394071134

info@maidtec.gr

MARKETING DEP. 05/21



